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INTRODUCTION AND RESEARCH FRAMEWORK

When undertaking a review of international (Slavic and non-Slavic) approaches
to onomastic terminology (ONTERM), it should be emphasized at the outset that,
like any other terminology related to a given discipline or sub-discipline, ONTERM
is essentially a scientific terminology. The discipline, in this case, is linguistics,
and the subdiscipline — onomastics, i.e. the science dealing with the processes of
creation and functioning and the description of proper names in the linguistic and
extra-linguistic space. Such an assumption means that onomastics can be treated
as an independent branch of linguistics in the first place, but in fact it is scienti-
fically heterogeneous, which means that it can be perceived as an interdisciplinary
science. This is mainly due to two groups of factors. The first concerns the subject
of onomastic research itself, including the diversity of cultural spheres in which
objects in naming appear (bionymic, abionymic, literary, media, spiritual sphere),
and the second — methods and procedures according to which onomasticons, their
subsets, and individual onyms can be described, ranked, and included in a broader
research discourse (e.g. anthropological, archaecological, sociological, semiotic,
pragmatic, textual, etc.). ONTERM is also subject to the terminological practices
of “in” and “as a result of application by” other disciplines and cultural areas (e.g.
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geography, sociology, history, genealogy, heraldry, advertising, literature, art, media,
etc.), while maintaining scientific and categorical independence.'

However, deviating from the relationship and dependence of onomastics on
linguistics is not the best perspective that the science of proper names should set
itself, as noted by Mieczystaw Kara$, quoted by Jan Svoboda in his report on one
of the first meetings of the team of Slavic onomasticians, working since the late
1950s on the international standardisation and unification of ONTERM?:

An analysis of terms related to onomastics is necessary to prevent confusion of terms and
names used by the aforementioned disciplines (sociology, history, geography, linguistics), which are
sometimes quite remote. Acquisition and introduction of incorrect terms should be prevented. The
most significant connection can be found between onomastics and linguistics. Onomastic terminology
per se should incorporate exclusively onomastic terms; as for terms shared by other disciplines, only
those that have different intension of use in onomastics should be used (Svoboda, 1961, p. 322; cf.
Blanar, 1962, p. 279; translated into English by Marianna Bachledova).?

As a scientific terminology, ONTERM is an element of specialist terminology,
being a part of the terminological-systemic corpora (see, for example, below for
the works in the project of the corpus of the Slovak ONTERM). Thus, it appears
as a component and basis for carriers of the notions of metalanguage of specialists,
onomasticians and others, in line with the signalled assumption permitting inter-
disciplinarity in this branch of linguistics and the metalinguistic/metaonomastic
approach (cf. Rutkowski, 2012; Kazimirova, 2013a). To a narrower extent, it is also
a component of the general (colloquial) language, because its subject is a common
material in the everyday communication of language users, who are often the au-
thors of metalanguage statements about a specific proper name (speaking about its

! Tt seems that in the present time onomastics has reached such a degree of “linguisticization” as
postulated by Stanistaw Rospond (1956a, p. 246, 1957, p. 114), i.e. its inclusion in the strictly linguistic
(system-structural) framework, that it may move into the next stage of its development, which the Pol-
ish onomastician announced as an undertaking of research consisting in “more certain extra-linguistic
investigations” or “cultural-linguistic investigations” (Rospond, 1956a, pp. 247-248).

2 The focus was on the lecture entitled “Terminologia onomastyczna” by Kara$ at the Second
International Slavic Onomastic Conference in Berlin in 1961. Among the seven postulates adopted
at that time, it was indeed agreed that “work on onomastic terminology should be closely related to
work on linguistic terminology” and that “it is necessary to strive to align onomastic terminology
also with other disciplines” (Karas, 1963, pp. 405-4006).

3 Original text: “Rozbor termind souvisicich s onomastikou musi zabranit tomu, aby se misily
pojmy a nazvy, uzivané uvedenymi disciplinami [sociologie, historie, geografia, lingvistika], nékdy
dost odlehlymi, aby se piejimaly nebo zavadély terminy nevhodné. Najvyraznéji se projevuje sou-
vislost onomastiky s lingvistikou. Do vlastni onomastické terminologie je tfeba pojmout terminy
vyluéné onomastické a z terminti spoleénych nékolika disciplinam ty, které v onomastice maji od-
chylny rozsach uziti”.
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origin, functional meaning, form, referent, etc.), and in special situations they create,
select and give such linguistic units to given objects in a non-linguistic reality. This
results in a certain relaxation of ONTERM and its extension far beyond the strict
limits of terminology as science, terminography and “terminology” understood as
a scientific discipline, which should also be taken into account in the terminologi-
cal description for the sub disciplinary linguistic and general purposes of science,
allowing for interdisciplinarity in onomastic studies.

Turning to the further argument, it should also be noted that ONTERM is an
effect of quite liberal “terminology”, which on an international and interlinguis-
tic scale presents a rich diversity of lexical constructions, equivalent headwords,
synonyms and paronyms used to determine onomastic phenomena and facts. This
is happening despite, and simultaneously because of, the unprecedented history
of onomastics and some of its subdivisions in the development and perspectives
of the other humanities. The beginnings of onomastics (not counting the general
philosophical reflection on proper names) date back to the second half of the 19%
century, while ONTERM itself began to take shape and systematize in the second
half of the 20" century.

Modern ONTERM studies can show four types of research orientation:
1. As a continuation of the terminological traditions of onomastic schools in the
1960s, 1970s and 1980s; 2. As a process of supplementing and modifying known
systems of “historical” ONTERM; 3. As a formula ignoring historical tradition in
the application of ONTERM, resulting from their ignorance or unintentional omis-
sion; 4. As disowning scientific traditions and creating new terminological bases.

It should be added formerly that ONTERM, from the international perspective,
can be considered at the global scale, at the scale of the linguistic-cultural area/
region and finally at the author’s scale, i.e. as proposals of individual researchers,
specialists, and non-specialists in the field of proper names.

The focus of this review is in the Slavic area: East, West and South, but also
make reference to the broader international perspective that has undoubtedly
emerged and is emerging with Slavic* participation.

* The terminological material analysed herein derives from sources considered in the broader
perspective of the international ONTERM review, such as dictionaries and glossaries (published
traditionally and online), compendia, guides, manuals, instructions, term indexes in onomastic pub-
lications, and other works in the form of selected articles and monographs concerning ONTERM.
The searches based on personal consultations were conducted among representatives of the /COS
Terminology Group, a subcommittee of the Slavic Onomastics Commission, U.S. Board on Geo-
graphic Names, Société frangaise d'Onomastique, Société canadienne d'onomastique, Associazione
Onomastica & Letteratura O&L, Deutsche Gesellschaft fiir Namenforschung (GfN) e.V. and authors
of portals devoted to onomastic issues such as e-onomastics.
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BASICS OF INTERNATIONAL CONCEPTUALIZATIONS
AND WORKS IN THE 1960S AND 1970S
(CZECH-SLOVAKIAN ONOMASTIC SCHOOL)

The starting point for the international works on ONTERM was, in my opin-
ion, a two-part study of the German personal and local names by Adolf Bach
(1943-1956), followed by a compendium of onomastic knowledge by Teodolius
Witkowski (1964), a linguist of Slavic origin working in East German research
centres and cooperating with onomastic commissions in several Slavic countries
(cf. Gatkowski, 2019). Witkowski’s terminological proposals should be regarded
as the salient conceptual basis, which has been developed not only in German
onomastics (cf. Witkowski, 1966, pp. 400—401). Characteristic of the above is
the fact that the author did not force himself to create terms coined from elements
derived from classical languages, but proposed semantically clear and descriptive
headwords in German, used for naming onomastic facts, but also forms of work
and research methodology in onomastics (e.g. Firmennamen “company names”,
Ereignisnamen “event names”, Erstnennung “first mention”, Doppelname “double
name”, bindre Nomenclatures “binary nomenclature”, etc.).

Witkowski’s terminological compendium was a pioneering work, but it nev-
ertheless referred to the universalised concept of ONTERM, which was being
developed in the Slavic circle and which the international Slavic circles began to
demand during the Fourth International Slavic Congress in Moscow in 1958. At
the 1st Conference of the International Onomastic Commission held in Krakow in
19593, a group of onomasticians from many Slavic countries and the GDR respond-
ed with the idea of a common terminological project, which over the next twenty
years had several published editions. Probably at that time the decision was already
made on the system concept of ONTERM, which was in fact a result of the shape
of the terminological lists of onomastic headwords and their concepts published
subsequently.® The key to such an approach was an intensional and extensional

5 During the conference, Svoboda from Prague presented a lecture entitled “The project of
normalization of Slavic onomastic terminology”, which inspired the discussion participants to pre-
pare the Slavic dictionary ONTERM under the direction of the Czech onomastician (Karas, 1959,
pp. 578-579).

¢ This is confirmed by many reports from the meetings of the Onomastic Terminology Sub-
committee established at the Second International Slavic Conference in Berlin in 1961 as part of
the work of the Slavic Onomastics Commission of the International Slavist Committee. Its compo-
sition gradually expanded and changed. Its first members were: J. Svoboda, M. Hraste, M. Karas,
J. Stanislav, T. Witkowski, J. Zaimow (Karas, 1963, p. 406; cf. also Karas, 1975, p. 326). The pro-
ject of the international dictionary ONTERM took on a particularly concrete dimension during the
specially dedicated Terminology Conference held in Krakow in 1971 (cf. Miodunka, 1973). It was
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terminological componential semantics. It is mentioned by Wojciech Wtoskowicz
(2018, pp. 78-79).

One of the first attempts by an author at the ONTERM conceptual and systemic
order in the work of Slavic onomasticians was the one presented by Svoboda in
the Prague bulletin of the naming committee of the Czechoslovak Academy of
Sciences CSAV (Svoboda, 1960). In confrontation with parallel concepts (e.g.
Smilauer, 1960) and later (e.g. Smilauer, 1976), the Svoboda diagram is the starting
point for further decisions and developments in the field of ONTERM on Slavic
grounds. The Czech onomasticians included the system of onomastic concepts into
the four-area system. The first one is dedicated to its own “generic” names (viastni
Jjména, obecné), i.e. issues which we presently include in the onomastic theory
(e.g. headword and definition of proper name, onomastics, name giving act), but
also structural issues (e.g. terms such as complex names, lists, identifying element,
univerbation, etc.). The second and third areas are “things names” (ndzvy véci),
with the division into “proper names of places” (viastni jména mist, chapter two)
and “names of other things” (ndzvy ostatnich véci, chapter three). The fourth area
is called the “names of living creatures” (viastni jména zivych tvorii), including,
inter alia, anthroponymy.’

The second section in the Svoboda system will be reduced to the scope of
abionymy (including geonymy and cosmonymy) in subsequent attempts to order
ONTERM, while the third section will be reduced directly to chrematonymy in its
maximalist scope.

Interestingly, from an international perspective, the terms used and described
by Svoboda (1960) were irregularly used but were supplemented in large numbers
by equivalents or synonymic forms in German, English, French, and Polish. This
demonstrates the Czech onomastician’s concern not to disassociate the terminol-
ogy from the state of research in other language areas, or to be directly inspired
by them. We can find here, among other items, such references as Fr. sciences
onomastiques, noms de hameaux, géo-onomastique, noms d’étres inanimés, noms
de lieux-dits, non habités, noms de quartiers, dénominations de places publiques,
onomastique personnelle, prénom, nom de baptéme, nom de famille, surnoms,
noms citadins, noms urbains, noms ruraux, noms propres d’animaux, etc.; Ger.

then decided, among other things, that Witkowski would prepare definitions of particular terms in
German, which is not without significance for the further effect of teamwork among Slavic onomas-
ticians (Miodunka, 1973, p. 374).

7 The translation into Polish of all the terms proposed by Svoboda (1960) was presented by
Kara$ (1968a). Some of the translations are an original proposal of the Polish onomastician, e.g.
formant antroponimiczny (anthroponymic formant), formant toponimiczny (toponymic formant),
nazwa pamigtkowa (commemorative name), nazwy rzeczowe (things names), etc.



66 ARTUR GALKOWSKI

Namenkunde, sinngemsse Namengebung, Flexionsformen, Gruppenbenennung,
Insassennamen, Naturnamen, Rodungsnamen, Seenamen, Tiernamen, Sachnamen,
etc.; En. place names, minor names, names of uninhabited places, oronyms, names
of inanimate objects, additional names, etc.; Pol. nazwa rodu, zawotania herbowe,
nazwy miejscowe, nazewnictwo geograficzne, nazwa miejscowa herbowa, nazwy
terenowe, etc. As far as Polish headwords are concerned, Svoboda refers to the
main source, i.e. Witold Taszycki’s (1946) and Stanistaw Rospond’s (1956a,
1956b) toponomastic and terminological proposals. The German ones are the
most numerous and were created ad hoc on the basis of the studies of Adolf
Bach (1943-1956). However, it is difficult to determine from which French and
English-speaking sources they are derived in the other two languages; neverthe-
less, they display relations with the terminological-onomastic tradition of French
and English, to which references are rather rare, albeit noticeable, in subsequent
works on ONTERM in the Slavic area.

The concept outlined by Svoboda (1960, 1961), under his direction and with
the participation of several other onomasticians (including Witkowski), would then
develop into a basic system, which includes a description of 415 terms published
more than ten years later in the 14th issue of the CSAV naming committee bulletin
(Svoboda et al., 1973).

At the same time, the problems of TERMON in Slavic terms were addressed by
Vasil Nim¢uk (1966, 1968) in relation to the Ukrainian ONTERM, Karas (1968b)
in relation to the Polish ONTERM, and Jan Petr (1969) in relation to the Lusatian
ONTERM.

THE FIRST UNIFIED SYSTEM OF INTERNATIONAL ONOMASTIC
TERMINOLOGY (OSNOVEN SISTEM...)

The most well-known and most popular edition of the Slavic ONTERM system
is the multilingual list developed under the auspices of the Czech onomastician
(Svoboda et al., 1973), namely the dictionary Osnoven sistem..., published in book
form in 1983 in Skopje. The dictionary was eventually edited by Bozidar Vidoeski
with the assistance of a twelve-member team of representatives of various anguages
and members of the Slavic Onomastics Commission of the International Slavist
Committee. From that point, the work has been considered the main reference for
ONTERM in the Slavic area, but it should not be forgotten that its basis and genesis
is derived directly from the effects of the work and inspiration of Svoboda, who
chaired the terminology sub commission of the Slavic Onomastics Commission.
The 1983 edition of Osnoven sistem... is dedicated to him.
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This dictionary has a similar “arrangement of subjects” (Miodunka, 1973,
p. 373; cf. Olivova-Nezbedova, 1998) as in previous studies of the system. It con-
sists of the following blocks: 1. bionyms (including anthroponyms and zoonyms),
2. abionyms (toponyms, hydronyms, chrematonyms) and 3. analytical description
of onymy (here linked with the theory and linguistic-cultural problems of proper
names), arranged basically in “hierarchical logical relations” (Wtoskowicz, 2018,
p. 82). The total number of terms listed in Osnoven sistem... is 220, but it should be
noted that some of them remain headwords in three input languages: Macedonian,
Russian and German, under which the constituent terms in twelve languages are
specified (e.g. sections 0.42. Namenfrequenz, 11.1. Entstehung und Entwicklung
der Anthroponyme, 11.3. die Toponyme hinsichtlich der Form, etc.).

Undoubtedly, Osnoven sistem... is a resultant and reference point for many
works in the field of ONTERM, which were created in parallel or later in the
international scientific area related to onomastics. However, despite the general
agreement on the definition of terms in the phase of creation of Osnoven sistem...,
not all of them are consistent with the terminological proposals contained in the
dictionary from the Czech-Slovak school®. Among other things, it has created
a definition of chrematonymy that the Russian onomastic school does not agree
with, although not always consistently (see below). In the Polish area, this term
later appears in a conceptual reference to either the Czech-Slovakian or Russian
concepts; in Osnoven sistem... (headword with number 23) the term chrematonym
in the field assigned to the Polish language has no equivalent at all, while in the
Slovak and Czech languages it is a chrematonymum, similarly as in the case of
Russian xpemamornum, Ukrainian xpemamonim, Belarusian xpamamonum, etc. The
broad definition of a chrematonym given in Macedonian, Russian and German is
unfortunately narrowed down to an object or product name, which is expressed
by two pairs of linguistic equivalents indicated by Osnoven sistem...: Bulgarian
ume na npeomem / ume na cmoxa (“item/object name” / “product name”), German
Chrematonym / Sacheigenname (“names of thing”, but also names of some physical
phenomena).’

The example of the concept of chrematonym illustrates the discrepancies that
have arisen in the international arena in the field of ONTERM. Much depended on
the original inspiration of the authors of the dictionaries, lists, and glossaries, but
also the nomenclature traditions adopted by the linguistic area.

8 A comprehensive and critical review of the dictionary was presented by Stanistaw Ur-
banczyk (1986), who proposed additional solutions to the shortcomings and terminological differ-
ences between languages in this publication.

® For more information on the definition and scope of the chrematonym see e.g. Artur
Gatkowski (2018).
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WORKS AND INFLUENCKE OF THE CONCEPTS OF THE RUSSIAN
ONOMASTIC SCHOOL

In parallel with the development of the ONTERM of the Czech-Slovakian on-
omastic school, works on the ONTERM in the Russian area continued. Their effect
is as valued and exploited as the Grundsystem und Terminologie der slawischen
Onomastik (Svoboda et al., 1973) and thus, Osnoven sistem... from 1983, a diction-
ary of Russian ONTERM published in Moscow in 1978 and 1988 edited by Natalia
Podol’skad and Alexandra Superanskad (Crosapw pyccckoii onomacmuueckotl
mepmunonozuu). The dictionary contains approximately 700 terms, arranged al-
phabetically in its first version. In the latter, its resources are slightly expanded,
e.g. by the term eeopmonum “heortonym”, which in Russian onomastics refers to
relatively extensive material and theoretical studies, also in comparison with other
linguistic areas (cf. e.g. Cesnokova, 2012).

The Dictionary of Podol’skaa and Superanskaa (1978, 1988) refers to Slavic
sources, but also to English, German and French-speaking sources. The termino-
logical-toponomastic glossary Lexique des termes utiles a I’étude des noms de
lieux by Henri Dorion and Jean Poirier (1975) contained many terms adapted to
the Russian language in the dictionary of the Russian onomastician duo, such as:
nomamonum “potaponym” (Fr. potamonyme in the meaning of nom de fleuve ou
de cours d'eau “‘name of river or watercourse/stream”, Dorion and Poirier, 1975,
p. 110). Witkowski’s compendium (1964) and Smith’s onomastic thesaurus (1967)
were also invariably important points of reference in this case.

The Russian dictionary, in turn, became the material to imitate in the preparation
of several other similarly composed lexicographic works in the field of ONTERM,
e.g. in the Belarusian language a list of Mikalai Biryla’s writings Aramacmoiunas
mapminanocis in a volume devoted to terminology (Biryla, 1993), in Ukrainian,
the vocabulary of Dmitro Bucko and Natalia Tkacova Crosnux yxpaincexoi
onomacmuunoi mepminonozii (Bucko and Tkacova, 2012) or an extensive ency-
clopaedia of Bulgarian onomastics Enyuxionedusi Ha 6vieapckama OHOMACMUKA
by Todor Balkanski and Kiril Cankov (2010).

The Russian point of view is visible in these studies in the scope of many terms.
However, not all authors of the definitions consider, for example, chrematonym to
be the name of an object of material culture (name of an object, a product, a work
that came from human hands), as the authors of the Russian dictionary put it. In
Birila, chrematonyms are defined as names of effects of human activity, which in-
clude, for example, the names of holidays, i.e. objects of immaterial, even spiritual
culture (xpamamonim = ynacuas Ha36a 6bIHIKAY wanaeedail 03eUHaACYi — ceAmay,
napaxooay, kapyin, Biryla, 1993, p. 40).
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Many Russian, Ukrainian and Belarusian authors contributed great parts in
the reflections on ONTERM. These include: Natalia Vasil'eva (1998, 2012, 2014),
Vasilij Suprun (e.g. Suprun, 2011; Madieva and Suprun, 2017), Irina Kazimirova
(2011, 2013a, 2013b), and Tatiana Alifercyk (2017). Vasileva, with whom one
should agree at this point, sees the source of the developing ONTERM as a conse-
quence of the labelling of more and more objects, whose names inevitably become
the subject of onomastic studies:

One of the reasons for the terminological diversity of onomastics is the specificity of the on-
omastic knowledge itself, directed — especially recently — at the discovery of new categories of
proper names and their description. Such a description requires labeling of objects, the necessary
differentiation of them at the level of metalanguage, which tends to be more fractional (Vasil'eva,
2014, p. 373; translated into English by Marharyta Svirydava).'°

The results of such an approach are new onomastic terms, also popularized
as internationalisms, e.g. within the urbanonymy — Rus. nuzonumsr “pylonyms”
understood as names of gates, derived from Gr. wOAn pyli “gate”; Rus. ce¢puporumot
“gephyronyms” meaning bridges, from Gr. yépopa géfyra “bridge” (Madieva and
Suprun, 2017, p. 117)."

CROATIAN WORKS AND CONCEPTS

Attempts to capture ONTERM have also been made and continue to be devel-
oped by Croatian onomasticians. Not all of them become successful, but they are
nevertheless material for scientific discussion in the arena of domestic linguistic
and international area. For example, Valentin Putanec (1976) expressed the need
to introduce theoretical terms such as the Croatian idionim (Cro. jezicni znak za
Jedinku u vrsti “linguistic sign for a single copy of a given genre/class/species”, from
Gr. idog idios “own, specific”) and koinonim (Cro. jezicni znak za vrstu “linguistic
sign for a whole class/species”, from Gr. kot koiné “common’).

The terminological proposals of Vladimir Skraci¢ (2011), who presented Croatian
adaptations or created new hydronymic terms, e.g. Cro. paralionim, i.e. names of the
coasts, the coastal strip of land (from Gr. mapario paralia “coast”), Cro. akronim as

10 Original text: “OxHO# U3 MPHYKH, BBI3BIBAIOLICH TEPMHUHOIOTHYCCKOE MHOrO0Opa3He OHO-
MACTHKH, SIBISICTCS CIEIM(UKa CaMOro OHOMACTHYECKOTO 3HAHMSI, HAMPABJICHHOIO — OCOOCHHO
B TOCJIE/IHEE BpeMsi — Ha OOHapy)KEHHE HOBBIX Pa3psiioB COOCTBEHHBIXMMEH M Ha MX OIHCAHHME.
Takoe onucaHue HyKIAeTCsl B STUKETHPOBAHUU 00BEKTOB, B HCOOXOAMMOM pa3rpaHM4YCHUH UX Ha
YPOBHE MeTas3blKa, KOTOPOECTPEMHTCS OBITH Bee Ooiee APOOHBIM .

' In the field of urbanonymic terminology, see also Razumov and Gordev (2019).
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the name of a rocky protrusion in the sea (from Gr. dxpa acra “rocky protrusion”),
Cro. hormonim as a port name (from Gr. 6ppog hormos “port, harbour’), Cro. ben-
tonym as a sea depth name (Gr. BévOog bénthos benthos “depth”), Cro. edaphonym
as sea bottom, sea bottom soil (Gr. £5apog edafos “bottom, submarine soil”), etc.

One of the unsuccessful and even harmful works pretending to be an analysis
of the Croatian system ONTERM, which appears very promising by its title, is an
article by SiniSa Vukovi¢ (2007) Onomasticka thermonologija. Inventar termina
i stratifikacija onomastike kao prilog teoriji imenoslovlja u cjelini. The author, with
excessive carelessness and mixing the scope of the terms proprium and appellativum,
introduces terms such as Cro. ichtionim, ornitonim, entomonim, etc. as the names
of fish, birds, insects, etc., respectively. Such a proposal cannot be accepted for the
simple reason that the names of species of living organisms are not proper names.
The onomasticians currently working on the Croatian ONTERM, Andela Franci¢ and
Ankica Cila§ Simpraga, draw attention to this issue (cf. Frangi¢ and Cila§ Simpraga,
2019). More information on some past and present concepts of ONTERM in Croatian
onomastics is included in the above-mentioned publication, together with the proposal
to include ONTERM in the project of Croatian specialized terminology Struna —
Hrvatsko Strukovno Nazivije (http://struna.ihjj.hr/, access: 27.03.2019).

SLOVAK WORKS AND CONCEPTS

It is difficult to imagine today’s ONTERM presentation without the tools of
electronic exhibition via the Internet. ONTERM digitalisation is currently taking
place in many countries and onomastic centres. One such project in the working
phase is the development of the Slovak ONTERM within the corpus of the Slovak
scientific and specialist terminology of the Slovak Academy of Sciences SAV
(Slovenska terminologicka databaza, https://terminologickyportal.sk/wiki/O_pro-
jekte, access: 27.03.2019). The description of a single headword in the database,
apart from the mere indication of the term and its definition, will also include a ref-
erence to hyperonyms and synonyms, etymology, equivalents in other languages,
examples in the form of proper names, where the term refers to them, bibliography
and comments. The work on individual ONTERM divisions is divided among the
members of the Slovak Onomastic Commission. The project also has an interna-
tional dimension (cf. Harvalik and Valentova, 2018, pp. 57-60).!2

12 For more on the historical development of the Slovakian ONTERM see Majtan (1976, 1979)
and Valentova (2017).
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Pavol Odalos is in favour of a systematic approach to ONTERM in the
Slovak (and more broadly Slavic) area. The scientist positions his theory in cer-
tain opposition to the already undertaken corpus work on the Slovak ONTERM.
He draws attention to the “system of creating terms in the onomastic terminology
system” (Odalos, 2019, p. 56), with the explanation:

A systemic nature is understood as promoting system creation; in reality it results in regularity
of term creation provided by using selectedk elements in the second part of the given term [...], the
way onym as a term is created [...], origin of the term parts [...], term form [...] and the ways their
subordination is expressed in the system of terms (Odalos, 2019, p. 56; cf. Odalos 2017; translated
into English by Marianna Bachledova)".

This kind of systematic approach can be seen in the many existing concepts of
specific sections of the Slovak ONTERM, which naturally radiate into the Czech
and other Slavic areas. This applies, for example, to the development of a sys-
tematic classification of chrematonyms according to the concept of Milan Majtan
(1989), which is then referred to by Rudolf Sramek and Miloslava Knappova (1996)
on an international level, as well as Edward Breza (1998) on a Polish and Artur
Galkowski (2010, 2011, 2012, 2014, 2018) on a Slavic and Romance level. The
classification of Majtan, apart from a number of well-structured chrematonomastic
terms, led to a reflection on this area of science about the problem of “propriality”
of language units, which are used for individual or serial indication of onymic
objects (Majtan, 1989, p. 10). This is a term whose notion is taken up not only
by onomasticians, but in any case, it goes far beyond the framework of a purely
onomastic discourse, which has been observed in science since ancient times (cf.
Haraj, 2011; Stalmaszczyk and Fernandez Moreno, 2016).

ICOS LIST OF KEY ONOMASTIC TERMS IN SLAVIC
AND EXTRA-SLAVIC CONTEXTS

ONTERM online studies in the Slavic area are linked to the project of the
terminology group of ICOS International Council of Onomastic Sciences, which
prepared a list of key terms in onomastics in three conference languages (English,
German, French). The list is available on the ICOS website (https://icosweb.net/
drupal/terminology, access: 28.03.2019). We are ready to translate the list with the

13 Original text: “Pod systémovostou chapeme podporu profilovania systémovosti, ktora sa
realizuje ako pravidelnost’ tvorenia terminov na zaklade pouZzivania vybranych Casti v druhej casti
terminu [...], sposob vzniku terminu onymum [...], pévod ¢asti terminov [...], formu terminu [...]
a spdsoby vyjadrenia podradenosti v ststave terminov”.
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definitions of terms into other languages, including Polish, Slovak, Croatian, and
Macedonian.'* One of the sample publications of this glossary is included in a bi-
lingual (Hungarian-English) publication prepared by onomasticians from Hungary
Magyar és nemzetkozi névtani terminolog. Hungarian and International Onomastic
Terminology (B6lcskei, Farkas and Sliz, 2017, pp. 101-123).!* The method of pres-
entation of this translation can be used for similar works in other linguistic areas.'®

The list of ICOS key terms was created under the direction of Milan Harvalik,
who in the years 2012-2017 chaired the ICOS and simultaneously coordinated the
work of the ICOS terminology group. At the moment, the list is being extended by
new terms, in addition to translations into different languages. It is also envisaged
to separate keywords as specific “tags” accompanying onomastic scientific texts.

It should be stressed that the list of ICOS ONTERM is the result of coop-
eration and compromise between a group of specialists from different language
areas who have reached a consensus on basic onomastic concepts. The reference
to the Slavic-onomastic tradition in approaching the ICOS terminology is, in my
opinion, significant.

The commitment and direction given by Milan Harvalik in the ICOS terminol-
ogy group is also reflected in the activities of the terminology sub commission of
the Slavic Onomastics Commission of the International Slavist Committee.'” The
work of the sub commission is linked to the corpus and terminology project of the
Slovak Onomastics Commission, as well as to the solidifying project of the Polish
ONTERM (TERMON), undertaken by the members of the Onomastic Section of
the Committee on Linguistics of the Polish Academy of Sciences.

14 The Polish list of key ICOS onomastic terms is published on the following website www.
onomastyka.uni.lodz.pl (Lista ICOS...).

'S The book also contains a Hungarian translation from English of the glossary of terms used
in the standardisation of UNGEGN geographical names (pp. 125-176, 177-189).

16 The Polish edition of the dictionary has been prepared by the Commission for Standardisation
of Geographical Names outside the Republic of Poland (STUSNG). Not all STUSNG terminology
proposals should be considered relevant, especially in the perspective of tradition and current termi-
nology and economic findings of the studies (cf. Wolnicz-Pawtowska, 2017; Bijak, 2019, pp. 49-50).

'7 The assumptions of the work on ONTERM, summaries of the undertaken tasks and their
effects have been presented and repeated by the Czech onomastician in many publications since the
beginning of the 2000s (e.g. Harvalik, 2003, 2007, 2014, 2019; also, Harvalik and Valentova, 2018).
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CZECH ONOMASTIC SCHOOL — TO APPLY THE CONCEPT OF
RUDOLF SRAMEK

All these undertakings are guided by the goal of developing a terminology in
which basic (invariable conceptual “core” of ONTERM) and additional (formally
and conceptually variable “satellites” of ONTERM) headwords will be determined,
including the terms of the methodological-analytical instrumentarium according to
the thematic key. Rudolf Sramek has long been advocating for this kind of concept
of ONTERM. He recalled it during the discussions triggered by the terminological
issues of the XXI MiOKO International and Polish National Onomastic Conference
(Kazimierz Dolny, October 4—6, 2018). The Slavic onomastic doyen also advocates
the creation of a dictionary in the Slavic and Extra-Slavic areas, which would consist
of an alphabetical inventory part of ONTERM" and a part in which the terminology
would correspond to their problematic subject matter:

The whole work should take the form of a dictionary divided into two basic parts: [...] alpha-
betic dictionary of all terms used by Slavic onomastics (onomastics in the individual Slavic coun-
tries, Slavic-oriented onomastics in non-Slavic countries). It would provide an inventory of terms
or a terminological database. The dictionary should include not only exclusively onomastic terms
(e.g. onomasticon), but also terms pertaining to general linguistics, which have found their place
in Slavic onomastics, and their use in onomastics has been specified (reconstruction, dissimilation,
desemantisation of proprium). [...] In the second part of the dictionary, the terms would be arranged
based on their objective relations, while definitions would not be included — only minor commentaries
or notes would be listed if necessary. Objective arrangement into groups (= objective fields) would
have to respect certain thematisation. Thematic arrangement should reflect the current state in Slavic
onomastics and its internal arrangement. [...] The overall view [of onomastics as a scholarly discipline]
can be summarised as follows (the whole system can be easily extended or adjusted, and each group
can be further divided) (Sramek, 2003, p. 37-39; translated into English by Marianna Bachledova).'

18 A kind of resultant of such an inventory on the Slavic scale are indices of terms attached
to various onomastic publications, e.g. Sfowiarnska onomastyka vol. II: in Polish (568-571), Czech
(571-574), Slovak (574-575), German (575-576), Russian (576-579), Ukrainian (579-585), Be-
larusian (586-587), Bulgarian (587-591), Macedonian (591-593), Serbian (593-596), Croatian
(596-598), and Slovenian (598-602).

1 Original text: “Celé dilo by mélo mit povahu slovniku, ktery by mé&el dvé zakladni Casti:
[...] Abecedni slovnik vsech termint, kterych slovanska onomastika (onomastika jednotlivych slovan-
skych zemi, slavisticky orientovana onomastika w neslovanskych zemich) dnes uziva. Byl by to jako
jakysi inventariza¢ni soupis terminti, jakasi terminologické databaze. Slovnik by mél obsahovat nejen
terminy vyslovené onomastické (napt. onomastikon), ale i terminy obecné lingvistické, které nasly
ve slovanské onomastice uplatnéni a byly na onomastickou praci specifikovany (rekonstrukce, disi-
milace, desémantizace proprii). [...] Druha ¢ast slovniku by predstavovala usporadnni terminti podle
vécnych souvislosti a neobsahovala by definice, nybrz jen podle potieby malé komentare, poznamky
apod. Vécné usporadni do skupin (= véenych poli) musi respektovat uréitou tematizaci. Tematické us-
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The concept of a thematic dictionary stems from the even broader perspective
provided by the Czech linguist to the whole discipline of onomastics, indicating its
tasks and the internal detailed division (cf. Sramek, 1999, pp. 161-170). It is signif-
icant that the “terminology of onomastics and in onomastics” remains an integral
part of it, which consists primarily of: general ONTERM problems; basic onomastic
concepts; (other) terms and concepts related to onomastics theory and methodol-
ogy; (other) linguistic terms taken over/applied by onomastics; ONTERM devel-
opment; differences in ONTERM approaches (according to languages, schools,
etc.); bibliography and organization of work on ONTERM (Sramek 1999, p. 162;
cf. Sramek, 2008).2°

CONCLUSIONS

Sramek’s multifaceted approach should be accepted, recognising that such
an approach to ONTERM can fill the gap that is created in the rapidly developing
science of onomastics. Its conceptual apparatus draws both from within its the-
oretical-analytical discourse and from the outside, i.e. from various disciplines
and areas of culture, without which even its strictly linguistic orientation would
not give results that are satisfactory for the objectives onomastics sets for itself in
the light of the subject of its research. Different authors and teams agree with this
vision, which has in mind a comprehensive elaboration of ONTERM. Apart from
all the discussed topics, there are also Polish experts who express their opinions
and proposals for the elaboration of ONTERM during scientific meetings, meetings
of onomastic committees, and meetings of research centres and organizations that
brings together interested academic circles?!. The author of this article will devote
separate research to the Polish concepts and approaches of ONTERM, as well as
to onomastic and terminological issues in the non-Slavic area.

Translated into English by Marek Robak-Sobolewski

poradani by mélo byt odrazem soucasného stavu slovanské onomastiky a jejiho vnitiniho usporadani.
[...] Celkovy obraz [onomastiky jako védecké discipliny] vypada ve velmi struéné podobé takto (celou
systematiku lez snadno rozsifovat a upravovat a kazdou skupinu lze dale podrobné ¢lenit)”.

2 See also Blanar (1973); Smilauer (1976); Zgusta (1995); Odalo§ (2018) for the thesis of
Sramek’s ONTERM theory.

21 See, among others, Taszycki (1946); Rospond (1957); Kara$ (1968a; 1978); Rzetelska-Fe-
leszko (1993); Abramowicz and Dacewicz (1995); Kaleta (1998); Gatkowski (2012); Rutkowski
(2012); Siwiec (2012); Wolnicz-Pawlowska (2016, 2017); Wioskowicz (2018); Bijak (2019); also in
international and interdisciplinary perspective, e.g. Gatkowski (2010); Wolnicz-Pawlowska (2017).
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LIST OF ABBREVIATIONS

Lista ICOS... — Lista ICOS kluczowych terminéw onomastycznych. (2018). Translated and elaborated
by Artur Gatkowski, Urszula Bijak. £.6dz—Krakow: Grupa Terminologiczna ICOS International
Council of Onomastic Sciences. Http://onomastyka.uni.lodz.pl/wp-content/uploads/2019/03/
Lista-ICOS-kluczowych-termin%C3%B3w-onomastycznych.pdf

Stowianska onomastyka — Rzetelska-Feleszko, Ewa, Cieslikowa, Aleksandra (edited with the
participation of Jerzy Duma). (2002-2003). Sfowianska onomastyka. Encyklopedia. Vol. 1-2.
Warszawa—Krakow: Towarzystwo Naukowe Warszawskie

STUSNG — Stownik terminow uzywanych przy standaryzacji nazw geograficznych. (2014). transl.
Marek Lukasik. Warszawa: Glowny Urzad Geodezji i Kartografii. (Kadmon, Naftali (ed.). (2002).
Glossary of Terms for the Standardization of Geographical Names. New York: United Nations.)

Osnoven sistem... — Vidoeski, Bozidar (ed.). (1983). Osnoven sistem i terminologija na slovenskata
onomastika. Osnovnad sistema i terminologia slavinskoj onomastiki. Grundsystem und Terminologie
der slawischen Onomastik. Skopje: Makedonska akademija na naukite i umetnostite. [Bumoecku,
Boxunap (pen.). (1983). Ocnosen cucmem u mepmuHono2uja Ha C08EHCKAMA OHOMACTUKA.
OchosHas cucmema u mepmuHoNo2us ClassHcekoll oHomacmuku. Grundsystem und Terminologie
der slawischen Onomastik. Cxorije: MakemIoHCKa akaJieMija Ha HAyKUTE W YMETHOCTHTE. |

REFERENCES

Abramowicz, Zofia, Dacewicz, Leonarda. (1995). Zatozenia stownika polskiej terminologii onoma-
stycznej. Onomastica, 60, pp. 247-253.

Alifer¢yk, Taccana Mikalaetina. (2017). Nekatorya prablemy belaruskaj anamasty¢naj términalogii.
Belaruskad lingvistyka, 79, pp. 65-73. [Anidpepusik, Tauipsina Mikanaeyua. (2017). Hexaropsist
npabiiemMs! Oenapyckail aHaMacTeIYHAl TApMiHanorii. berapyckas ninesicmuixa, 79, ¢. 65-73.]

Bach, Adolf. (1943-1956). Deutsche Namenkunde. Heidelberg: Winter.

Balkanski, Todor, Cankov, Kiril. (2010). Enciklopedia na balgarskata onomastika. Veliko Tarnovo:
Faber. [bankancku, Tonop, [ankos, Kupwit. (2010). Enyuxionedus nHa Ovieapckama oHOMACMuKA.
Benuko TvproBo: ®abep.]

Bijak, Urszula. (2019). Polska terminologia onomastyczna. Ku harmonizacji systemu. In: Alexandra
Chomova, Jaromir Krsko, Iveta Valentova (eds.), Konvergencie a divergencie v propridlnej sfére.
20. slovenskd onomasticka konferencia. Banska Bystrica 26.—28. juna 2017. Zbornik referdtov
(pp. 44-52). Bratislava: Veda.

Biryla, Mikalaj Vasilevi¢. (1993). Anamasty¢nad términalogia. In: Liibou Adamatina Antandk i inS.
(eds.), Terminalagicny zbornik, 87-88 (pp. 25—40). Minsk: AN Belarusi, Navuka i t¢hnika. [Bipbuia,
Mikasaii Bacinesiu. (1993). Anamacteranast Tapminasoris. Y: JIro60y AnamayHa AHTAHIOK i 1HIIL
(pan.), Topminanaciunst 360pnix, 87-88 (c. 25-40). Minck: AH benapyci, Hayka i ToxHiKa. ]

Blanar, Vincent. (1962). K priprave stpisu slovanskej onomastickej terminolégie. Ceskoslovensky
terminologicky casopis, 1, pp. 278-287.

Blanar, Vincent. (1973). Teoretické problémy onomastickej terminoldgie. Makedonski jazik, 24,
pp. 51-62.

Bolcskei, Andrea, Farkas, Tamas, Sliz, Mariann (eds.). (2017). Magyar és nemzetkozi névtani termino-
l6gia. Hungarian and International Onomastic Terminology. Uppsala—Budapest: ICOS, Society
of Hungarian Linguistics. DOI:10.26546/5061110.9.

Breza, Edward. (1998). Nazwy obiektow i instytucji zwigzanych z nowoczesng cywilizacjg (chrema-
tonimy). In: Ewa Rzetelska-Feleszko (ed.), Polskie nazwy wiasne. Encyklopedia (pp. 343-361).
Warszawa—Krakow: Wydawnictwo Instytutu Jezyka Polskiego PAN.



76 ARTUR GALKOWSKI

Bucko, Dmitro Grigorovi¢, Tkacova, Natalia Vasilivna. (2012). Slovnik ukrains'koi onomasticnoi
terminologii. Harkiv: Ranok. [byuko, JImurpo I'puroposuu, Tkauosa, Haranis BacuiiBHa.
(2012). CrosHnux ykpaincwvroi onomacmuuroi mepminonoeii. Xapkis: PaHok. ]

Cesnokova, Petra. (2012). Lingvokul'turologiceskie osobennosti ¢esskih i russkih nazvanij prazdni-
kov. Dissertacid na soiskanie ucenoj stepeni kandidata filologiceskih nauk (ms.). Volgograd.
[UecHokoga, [letpa. (2012). Jlunesoxynvmyponocuueckue 0cobenHoCmu 4euckux u pycckux
HA36AHUIL NPA3OHUKOB. JTuccepmayuus Ha COUCKAHUE YUeHOU CMeneHU KAHOUOAMA (hunonocuecKux
Hayk (ms.). Bonrorpan.]

Dorion, Henri, Poirier, Jean. (1975). Lexique des termes utiles a I’étude des noms de lieux. Québec:
French and European Publications Inc.

Frangi¢, Andela, Cila§ Simpraga, Ankica. (2019). Pogled u hrvatsku onomasti¢ku terminologiju.
In: Alexandra Chomova, Jaromir Krsko, Iveta Valentova (eds.), Konvergencie a divergencie
v proprialnej sfére. 20. slovenska onomasticka konferencia. Banska Bystrica 26.— 28. juna 2017.
Zbornik referatov (pp. 29-43). Bratislava: Veda. Vydavatel'stvo Slovenskej akadémie vied.

Gatkowski, Artur. (2010). Problemi di terminologia onomastica. Contributi per un dibattito. Rivista
Italiana di Onomastica RIOn, 2, pp. 604—624.

Gatkowski, Artur. (2011). Chrematonimy w funkcji kulturowo-uzytkowej. Onomastyczne studium porow-
nawcze na materiale polskim, wtoskim, francuskim. £6dz: Wydawnictwo Uniwersytetu Lodzkiego.

Gatkowski, Artur. (2012). Propozycje a rozstrzygniecia terminologiczno-pojeciowe dotyczace chremato-
nimii. In: Izabela Luc, Matgorzata Podgorek (eds.), W komunikacyjnej przestrzeni nazw wiasnych
i pospolitych. Ksigga jubileuszowa dedykowana Profesorowi Robertowi Mrozkowi (pp. 187-200).
Katowice: Wydawnictwo Uniwersytetu Slaskiego.

Gatkowski, Artur. (2014). Quelques remarques sur le statut de la chrématonomastique dans les études
onomastiques. Onomastica, 58, pp. 79-88.

Gatkowski, Artur. (2018). Definicja i zakres chrematonimii. Folia onomastica Croatica, 27, pp. 1-14.

Gatkowski, Artur. (2019). Ricordo di Teodolius Witkowski (1930-2018). Rivista Italiana di Onomastica,
24(1), pp. 521-522.

Haraj, Igor. (2011). Viastné meno w mysleni antiky a stredoveku. Martin: Matica slovenska.

Harvalik, Milan. (2003). K souc¢asnému stavu slovanské onomastické terminologie. In: Maria Biolik
(ed.), Metodologia badan onomastycznych (pp. 43-49). Olsztyn: Osrodek Badan Naukowych im.
Wojciecha Ketrzynskiego w Olsztynie.

Harvalik, Milan. (2007). K voprosu o sovremennoj onomastic¢eskoj terminologii. Voprosy onomastiki, 4,
pp. 5-13. [Harvalik, Milan. (2007). K Bopocy 0 coBpeMeHHOI OHOMAaCTHIECKOH TePMUHOJIOT UH.
Bonpocul onomacmuxu, 4, c. 5-13.]

Harvalik, Milan. (2014). Towards a Common Onomastic Terminology? The Next Step. In: Joan Tort
i Donada, Montserrat Montagut i Montagut (eds.), Els noms en la vida quotidiana. Actes del XXIV
Congreés Internacional d’ICOS sobre Ciencies Onomastiques. Names in daily life. Proceedings
of the XX1IV ICOS International Congress of Onomastic Sciences. Annex. Seccio 1 (pp. 21-25).
Barcelona: Generalitat de Catalunya — Departament de Cultura. DOI:10.2436/15.8040.01.4.

Harvalik, Milan. (2019). Mezinarodni a slovanska onomasticka terminologie: Reflexe, realita a vize.
In: Alexandra Chomova, Jaromir Krsko, Iveta Valentova (eds.), Konvergencie a divergencie
v proprialnej sfére. 20. slovenska onomasticka konferencia, Banskad Bystrica 26. — 28. juna 2017.
Zbornik referatov (pp. 23-28). Bratislava: Veda. Vydavatel'stvo Slovenskej akadémie vied.

Harvalik, Milan, Valentova, Iveta. (2018). The Current State and Perspectives of Onomastic Terminology.
Onomastica Uralica, 14, pp. 53-63.

Kaleta, Zofia. (1998). Kierunki i metodologia badan. Terminologia. In: Ewa Rzetelska-Feleszko (ed.),
Polskie nazwy wiasne. Encyklopedia (pp. 45-81). Warszawa—Krakow: Towarzystwo Naukowe
Warszawskie, Instytut Jezyka Polskiego PAN.



DEVELOPMENT OF INTERNATIONAL WORKS ON ONOMASTIC TERMINOLOGY... 77

Karas, Mieczystaw. (1959). Miedzynarodowa Komisja Onomastyczna w Krakowie. Onomastica,
5(2), pp. 578-580.

Kara$, Mieczystaw. (1963). II Migdzynarodowa Slawistyczna Konferencja Onomastyczna w Berlinie
17-20 X 1961. Onomastica, 8, pp. 401-407.

Kara$, Mieczystaw. (1968a), W sprawie polskiej terminologii onomastycznej. Onomastica, 13,
pp. 352-360.

Karas, Mieczystaw. (1968b). Stowianska terminologia w zakresie obiektow zamieszkatych. Zpravodaj
Mistopisné komise CSAV, 9, pp. 133—141.

Karas$, Mieczystaw. (1975). Miedzynarodowy Komitet Slawistow — Komisja Onomastyczna —
Sprawozdanie. Onomastica, 20, pp. 324-327.

Kara$, Mieczystaw. (1978). O niektorych problemach onomastyki polskiej. Onomastica, 23, pp. 7-23.

Kazimirova, Irina Andreevna. (2011). Onomasti¢na terminosistema A. O. Bilec’kogo v sucasnij termi-
nografii. In: Irina Svatoslavivna Gnatik (ed.), Ukrains'ka leksikografid v zagal'noslov dns'komu
konteksti: teorid, praktika, tipologia: Larisi Grigorivni Skripnik (pp. 406—411). Kiiv: Vidavnicij
dim Dmitra Burago. [Kasumuposa, puna Annpeesna. (2011). OnomacTuuna TepMiHOCHCTEMA
A. O. Binenpkoro B cydacHiii Tepminorpadii. In: Ipuna CesitocnasiBua ['Hariok (pen.), Vepaincoka
JIEKCUKO2PAQhist 8 3a2ANbHOCIO8 STHCOKOMY KOHMEKCMI: meopis, npakmuka, munonoeia: Jlapuci
I'pucopieni Cxpunnux (c. 406-411). Kuis: Bunasuuunii nim Jmutpa Byparo.]

Kazimirova, Irina Andreevna. (2013a). Metadzyk ukrainskoj onomastiki v kontekste slavanskoj tradicii.
Vestnik Celdabinskogo gosudarstvennogo universiteta, 31(322), pp. 40—42. [Kazumupona, Upuna
AmnnpeeBHa. (2013a). MeTtasi3bIKk YKpauHCKOH OHOMACTHKH B KOHTEKCTE CIIABSIHCKOW TpaJULIUH.
Becmuux Yenabunckoeo eocydapcmeennozo ynusepcumema, 31(322), c. 40-42.]

Kazimirova, Irina Andreevna. (2013b). Onomasti¢na terminologia ukrains'’koi movi v aspekti pro-
blemi garmonizacii. Mova 1 kul'tura, 16(2), pp. 186—193. [Kasumupoa, MpuHa AHznpeeBHa.
(2013b). OHOMacTHYHA TEPMIHOJIOT s YKpaiHCHKOI MOBH B acIIeKTi poOieMu rapMoHizaii. Mosa
i kynomypa, 16(2), c. 186—-193.]

Lista ICOS kluczowych terminow onomastycznych. (2018). Translated and elaborated by Artur
Gatkowski, Urszula Bijak. £.6dZz—Krakow: Grupa Terminologiczna ICOS International Council
of Onomastic Sciences. http://onomastyka.uni.lodz.pl/wp-content/uploads/2019/03/Lista-ICOS-
kluczowych-termin%C3%B3w-onomastycznych.pdf

Madieva, Gul'mira Baanzanovna, Suprun, Vasilij Ivanovi¢. (2017). Sistema sovremennoj russkoj
urbanonimiceskoj terminologii. Voprosy onomastiki, 14(2), pp. 115-125. DOI: 10.15826/vopr
onom.2017.14.2.014. [Manuesa, I'ynsmupa basirxanosna, CynpyH, Bacunuii iBanosuu. (2017).
CucremMa COBPEMEHHO PYCCKOil ypOaHOHUMHYECKOI TEPMHHONIOTHH. Bonpocel OHOMACHUKU,
14(2), c. 115-125. DOI: 10.15826/vopr_onom.2017.14.2.014.]

Majtan, Milan. (1976). Zakladna slovenska toponomasticka terminoldgia. In: Michal Blicha, Milan
Majtan (eds.), V. zasadanie Medzinarodnej komisie pre slovanskii onomastiku a V. slovenska
onomasticka konferencia (Presov 3.—7. mdja 1972). Zbornik materialov (pp. 113—116). Bratislava:
Slovenské pedagogické nakladatel'stvo.

Majtan, Milan. (1979). Onomastické terminy podl'a objektov pomentivanych menami. Kultira slova,
13, pp. 153-159.

Majtan, Milan. (1989). Klasifikacia chrématonymie. In: Rudolf Sramek, Ludvik Kuba (eds.),
Chrématonyma z hlediska teorie a praxe (pp. 7-13). Brno: Onomasticka komise CSAV.

Miodunka, Wtadystaw. (1973). Konferencja Terminologiczna Komisji Onomastycznej Mi¢dzynaro-
dowego Komitetu Slawistow. Onomastica, 18, pp. 372-375.

Nimcuk, Vasil’ Vasil'ovi¢. (1966). Ukrains'ka onomasticna terminologia (proekt). In: Povidomlenna
Ukrains'koi onomastic¢noi komisii. Vip. 1 (pp. 24-43). Kiiv: Naukova dumka. [Himuyk,
Bacums Bacunposuu. (1966). YkpaiHcbka OHOMacTHYHA TEPMIHONOTIS (TIpoekT). Y: [1ogioomaenns
VYxpaincokoi onomacmuunoi komicii. Bun. 1 (c. 24—43). Kuis: Hayxoa nymka. |



78 ARTUR GALKOWSKI

Nimcuk, Vasil’ Vasil'ovic¢. (1968). Zmini j dopovnenna v spisku onomasti¢nih terminiv. In: Povidomlennd
Ukrains'koi onomasticnoi komisii. Vip. 7 (pp. 60-64). Kiiv: Naukova dumka. [Himuyk,
Bacune BacunpoBuu. (1968). 3MiHM 1 JONOBHEHHS B CIIUCKY OHOMAaCTHYHHMX TEPMIHIB. Y:
Tosioomnenns Yxpaincovroi onomacmuunoi xomicii. Bun. 7 (c. 60—-64). Kuis: Hayxoa nymka.]

Odalos, Pavol. (2017). K vyvinu, vzniku a d’alSiemu profilovaniu slovenskej onomastickej termino-
logie. In: Renata Przybylska, Wiadystaw Sliwinski (eds.), Terminologia specjalistyczna w teorii
i praktyce jezykoznawcow stowianskich (pp. 277-293). Krakéw: Wydawnictwo Uniwersytetu
Jagiellonskiego.

Odalos, Pavol. (2018). Tradicia a dynamika onomastickej terminoldgie a terminologia onomastickych
$kol. In: Urszula Bijak, Halszka Goérny, Matgorzata Magda-Czekaj (eds.), Onomastyka — neohu-
manistyka — nauki spoteczne (pp. 379-394). Krakéw: Instytut Jezyka Polskiego PAN.

Odalos, Pavol. (2019). Sustava slovenskej onomastickej terminoldgie (vznik, existencia, variantné
moznosti vyvoja a Standardizacie. In: Alexandra Chomov4, Jaromir Krsko, Iveta Valentova (eds.),
Konvergencie a divergenciev propridlnej sfére. 20. slovenska onomasticka konferencia. Banska
Bystrica 26.-28. juna 2017. Zbornik referatov (pp. 53—70). Bratislava: Veda. Vydavatel'stvo
Slovenskej akadémie vied.

Olivova-Nezbedova, Libuse. (1998). K hierarchii onomastickych termint podle objekti pojmenovanych
vlastnimi jmény. Acta onomastica, 39, pp. 46-54.

Petr, Jan. (1969). Luzickosrbska onomasticka terminologie. Zpravodaj Mistopisné komise CSAV, 10,
pp. 538-552.

Podol’skad, Natal'a Vladimirovna, Superanskad, Aleksandra Vasil'evna. (1978, 1988). Slovar' russkoj ono-
masticeskoj terminologii. Moskva: Nauka. [[Tononbckas, Haranbsst Bnagumuposua, Cynepanckas,
Asnekcannpa BacinbesHa. (1978, 1988). Crnosaps pyccroii onomacmuyueckol mepmuHono2uu.
Mocksa: Hayxa. ]

Putanec, Valentin. (1976). Esej o jezinom znaku i onomastici te o antroponimiji u Hrvata. In: Valentin
Putanec, Petar Simunovi¢ (eds.), Leksik prezimena Socijalisticke Republike Hrvatske (pp. V-XIV).
Zagreb: Institut za jezik — Nakladni zavod Matice hrvatske.

Razumov, Roman Viktorovi¢, Goréaev, Sergej Olegovi¢. (2019). Urbanonimiceskaa terminologia: siste-
my i problemy. Naucnyj dialog, 9, pp. 130-145. [Pazymos, Poman Bukroposuu, ['opsieB, Cepreit
Onerosud. (2019). YpbaHOHNMITYECKAs! TSPMHHOJIOTHS: CHCTEMBI U Tpo0OIeMsl. Hayunbiii ouanoe,
9,c.130-145.]

Rospond, Stanistaw. (1956a). Onomastyka stowianska. Cz¢$¢ I: Osiagni¢cia badawcze. Onomastica,
2, pp. 217-248.

Rospond, Stanistaw. (1956b). Onomastyka stowianska. Czgs¢ I1: Postulaty metodologiczne. Onomastica,
3(1), pp. 93—-115.

Rospond, Stanistaw. (1957). Klasyfikacja strukturalno-gramatyczna stowianskich nazw geograficznych.
Wroctaw: PWN.

Rutkowski, Mariusz. (2012). Onomastyka a metaonomastyka. In: Izabela Luc, Malgorzata Podgorek
(eds.), W komunikacyjnej przestrzeni nazw wlasnych i pospolitych. Ksigga jubileuszowa dedyko-
wana Profesorowi Robertowi Mrozkowi (pp. 317-323). Katowice: Wydawnictwo Uniwersytetu
Slaskiego.

Rzetelska-Feleszko, Ewa, Cieslikowa, Aleksandra (edited with the participation of Jerzy Duma).
(2002-2003). Stowianska onomastyka. Encyklopedia. Vol. 1-2. Warszawa—Krakow: Towarzystwo
Naukowe Warszawskie.

Rzetelska-Feleszko, Ewa. (1993). Polska terminologia onomastyczna. Problematyka. Zeszyty Naukowe
UG. Prace Jegzykoznawcze, 17-18, pp. 217-222.

Siwiec, Adam. (2012). Klasyfikacja onomastyczna i jej podstawy terminologiczne na przyktadzie nazw
obiektow handlowych. In: Izabela Luc, Matgorzata Podgorek (eds.), W komunikacyjnej przestrzeni



DEVELOPMENT OF INTERNATIONAL WORKS ON ONOMASTIC TERMINOLOGY... 79

nazw wiasnych i pospolitych. Ksiega jubileuszowa dedykowana Profesorowi Robertowi Mrozkowi
(pp. 325-336). Katowice: Wydawnictwo Uniwersytetu Slaskiego.

Skraci¢, Vladimir. (2011). Toponomasticka pocetnica. Osnovni pojmovi i metoda terenskih istrazivanja.
Zadar: Sveuciliste u Zadru.

Stownik terminow uzywanych przy standaryzacji nazw geograficznych. (2014). Transl. Marek Lukasik.
Warszawa: Gtowny Urzad Geodezji i Kartografii. (Kadmon, Naftali (ed.). (2002). Glossary of
Terms for the Standardization of Geographical Names. New York: United Nations).

Smilauer, Vladimir. (1960). Soustava &eskych mistnich jmen. In: Jan Svoboda, Vladimir Smilauer et
al. (eds.), Mistni jména v Cechdch. Dil 5 (pp. 521-670). Praha: Ceskoslovenskéa akademie véd.

Smilauer, Vladimir. (1976). Ttidéni vlastnich jmen (teze). In: Michal Blicha, Milan Majtén (eds.),
V. zasadanie Medzinarodnej komisie pre slovanskii onomastiku a V. slovenska onomasticka kon-
ferencia (Presov 3.—7. maja 1972). Zbornik materialov (pp. 109-111). Bratislava: Slovenské
pedagogické nakladatel’stvo.

Smith, Elsdon C. (1967). Treasury of Name Lore: Sketches and Observations on the Names We Bear.
New York—Evanston—London: Harper & Row.

Stalmaszczyk, Piotr, Fernandez Moreno, Luis (eds.). (2016). Philosophical Approaches to Proper Names.
Frankfurt am Main—Berlin—Bern—Bruxelles—New York—Oxford—Wien: Peter Lang.

Suprun, Vasilij Ivanovic. (2011). Razmyslenia nad onomasticeskoj terminologiej. [zvestid Volgogradskogo
gosudarstvennogo pedagogiceskogo universiteta. Serii Pedagogiceskie nauki, Filologiceskie nauki,
Social'no-ékonomiceskie nauki i iskusstvo, 8(62), pp. 133—-138. [Cynpyn, Bacummii MBanoBud.
(2011). Pa3mplnenns HaJ OHOMACTHYECKOH TepMHHONOTHEH. M36ecmus Boneoepadckozo
eocyoapcmeennozo neoazoeuveckoeo yuueepcumema. Cepuu Iledacoeuveckue Hayku,
Qunonoeuueckue nayku, CoyuarbHO-3KOHOMUYECKUe HAyKu u uckycemeo, 8(62), ¢. 133—138.]

Svoboda, Jan. (1960). K slovanské onomastické terminologii. Zpravodaj Mistopisné komise CSAV,
1, pp. 273284 (under the same title also in (1963). Slawische Namenforschung (pp. 261-273).
Berlin: Akademie—Verlag).

Svoboda, Jan. (1961). Zprava ze subkomise pro onomastickou terminologii. Zpravodaj Mistopisné
komise CSAV, 2, pp. 322-324.

Svoboda, Jan, Smilauer, Vladimir, Olivova-Nezbedova, Libuse, Oliva, Karel, Witkowski, Teodolius.
(1973). Zakladni soustava a terminologie slovanské onomastiky. Grundsystem und Terminologie
der slawischen Onomastik. Zpravodaj Mistopisné komise CSAV, 14, pp. 1-280.

Sramek, Rudolf. (1999). Uvod do obecné onomastiky. Brno: Masarykova univerzita.

Sramek, Rudolf. (2003). Tematizace slovanske onomasticke terminologie. In: Maria Biolik (ed.),
Metodologia badan onomastycznych (pp. 31-42). Olsztyn: Osrodek Badan Naukowych im.
Wojciecha Ketrzynskiego w Olsztynie.

Sramek, Rudolf. (2008). K onomastické terminologii, zv14ité slovanské (Terminy onymicky kontext
a onymicke pole). Acta onomastica, 49(1), pp. 323-333.

Sramek, Rufolf, Knappova, Miloslava. (1996). Namen von Sachen (Chrematonymie) I, II. In: Ernst
Eichler et al. (eds.), Namenforschung. Name Studies. Les noms propres. Ein internationales
Handbuch zur Onomastik. An International Handbook of Onomastics. Manuel international
d’onomastique. (pp. 1562—1567, 1567-1572). Vol. 1I. Berlin—-New York: Walter de Gruyter.

Taszycki, Witold. (1946). Stowianskie nazwy miejscowe. (Ustalenie podziatu). Krakow: Polska Akademia
Umiejetnoscei, Skt. gt. Ksiggarnia Gebethnera i Wolffa.

Urbanczyk, Stanistaw. (1986). Osnowen sistem i terminologija na slowenskata onomastika. Osnownaja
sistiema i tierminologija stawianskoj onomastiki. Grundsystem und Terminologie der slawischen
Onomastik. Red. B. Widojeski i komitet. Makedonska Akademija na Naukite i Umetnostite, Skopje
1983, p. 412. Onomastica, 31, pp. 195-200.

Valentova, Iveta. (2017). Slovenska onomasticka terminologia. In: Predrag Piper, Vladan Jovnovi¢
(eds.), Slovenska terminolgija danas (pp. 277-288). Beograd: SANU. [Valentova, Iveta. (2017).



80 ARTUR GALKOWSKI

Slovenska onomasticka terminologia. B: Ilpexnpar ITunep, Biagan Josrosuh (pan.), Crogencka
mepmunoneuja oanac (c. 277-288). beorpax: CAHY.]

Vasil'eva, Natalid Vladimirovna. (1998). Onymisch oder proprial? Zu Internationalismen in der ono-
mastischen Terminologie. Namenkundliche Informationen, 74, pp. 53-61.

Vasil'eva, Natalid Vladimirovna. (2012). Tradicionnoe i novoe v russkoj toponimiceskoj terminologii.
In: Artur Gatkowski, Renata Gliwa (eds.), Mikrotoponimia i makrotoponimia. Problematyka
wstepna. Microtoponymy and Macrotoponymy. Preliminary Probleme (pp. 117-126). Lodz:
WUL. [BacunseBa, Haramus Brnagumuposna. (2012). TpagunnonHoe 1 HOBOE B PyCCKOit
TONOHUMHUYECKo# Tepmunonoruu. In: Artur Gatkowski, Renata Gliwa (eds.), Mikrotoponimia
i makrotoponimia. Problematyka wstepna. Microtoponymy and Macrotoponymy. Preliminary
Probleme (pp. 117-126). L6dz: WUL.]

Vasil'eva, Natalid Vladimirovna. (2014). O koordinirovanii onomasti¢eskoj terminolo-
gii. Vestnik Nizegorodskogo universiteta im. N.I. Lobacevskogo, 2(1), pp. 373-377.
https://cyberleninka.ru/article/v/o-koordinirovanii-onomasticheskoy-terminologii [BacuiseBa,
Haramus BnagumuposHa. (2014). O KOOpIMHHPOBAaHUH OHOMACTHYECKOW TEPMUHOJIOTHH.
Becmuux Huowcecopoockozo ynuseepcumema um. H.U. Jlobauesckoeo, 2(1), c. 373-377.]

Vidoeski, Bozidar (ed.). (1983). Osnoven sistem i terminologija na slovenskata onomastika. Osnovnad
sistema i terminologid slavdnskoj onomastiki. Grundsystem und Terminologie der slawischen
Onomastik. Skopje: Makedonska akademija na naukite i umetnostite. [Bunoeckun, boxxunap
(pen.). (1983). Ocnosen cucmem u mepmunonozuja na crogenckama onomacmuxda. Ocrnognas
cucmema u mepmuHonozus ciasauckou onomacmuxu. Grundsystem und Terminologie der slawi-
schen Onomastik. Cxomje: MakeioHCKa akaieMHja Ha HAyKUTe 1 YMETHOCTHUTE. |

Vukovié, Sinisa. (2007). Onomastic¢ka termionologija. Inventar termina i stratifikacija onomastike kao
prilog teoriji imenoslovlja u cjelini. Cakavska ric, 35(1), pp. 139-185.

Witkowski, Teodolius. (1964). Grundbegriffe der Namenkunde. Berlin: Akademie Verlag.

Witkowski, Teodolius. (1966). Aus der Tatigkeit der Arbeitsgruppe fiir Namenforschung am Institut
fiir Slawistik der Deutschen Akademie der Wissenschaften zu Berlin im Jahre 1964. Onomastica,
11, pp. 397-401.

Wioskowicz, Wojciech. (2018). O pojeciach, systemach pojgciowych i terminologii onomastyczne;j.
Onomastica, 62, pp. 73-98.

Wolnicz-Pawlowska, Ewa. (2016). Terminologia onomastyczna w tradycji badawczej i praktyce nor-
malizacyjnej. Onomastica, 60, pp. 37-46.

Wolnicz-Pawlowska, Ewa. (2017). Problemy terminologiczne w dziatalnosci UNGEGN. In: Predrag
Piper, Vladan Jovnovi¢ (eds.), Slovenska terminolgija danas (pp. 277-288). Beograd: SANU.
[Wolnicz-Pawtowska, Ewa. (2017). Problemy terminologiczne w dziatalnosci UNGEGN.
B: Ipenpar Iunep, Bnagan JosHosuh (pen.), Crosencka mepmunoneuja danac (c. 343-350).
Beorpan: CAHVY]

Zgusta, Ladislav. (1995). Systematicka terminologie onomastiky. Acta onomastica, 36, pp. 262-272.

ABSTRACT

The paper presents a review of the development of works in the Slavic area on onomastic termi-
nology which constitute an integral part of Slavic onomastic studies on a local and global scale. The
research method includes comparative analyses and assessment of the impact of historical and present
Slavic onomastic terminology. The question of the study underlines the position that Slavic (Czech,
Slovak, Polish, Russian, Balkan) onomasticians, who in many cases are also active in non-Slavic
areas, such as German-speaking countries, have made an important contribution to the development
of international concepts of onomastic terminology. The research material constitutes a proposal for
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terminological approaches of selected onomastic schools and teams, active on a national, but also
international scale, starting from the 1960s. In the 1970s, the former and current Czech-Slovakian on-
omastic school, the activities of the terminology subcommittee of the Onomastic Slavic Commission,
the Russian onomastic school, the Croatian onomastic school, and many others were established.
A critical look at some concepts and the need to merge the terminological and conceptual apparatus
allows us to justify a renewed attempt to develop Slavic onomastic terminology. The result of the study
is an assessment of the rank and impact of the most important achievements of individual schools
and teams, so far published or designed in the form of inventory and system glossaries and theoreti-
cal descriptions. Nowadays, thematic and corpus concepts of onomastic terminology are promoted.
Works according to this methodological key are carried out in Slovakia and in Poland. The paper is
the first part of a wider study on the development of international works on onomastic terminology.
The work is a contribution to the development of the theory of proper names.

Keywords: onomastic terminology, Slavic onomastic terminology, Slavic onomastics, the
theory of proper names

ABSTRAKT

Celem artykutu jest przeglad prac w obszarze stowianskim na temat terminologii onomastycz-
nej, ktore stanowia integralng czes¢ badan onomastyki stowianskiej w skali lokalnej i globalne;j.
Metoda badania uwzglednia zestawienie i skonfrontowanie oraz oceng wptywu najwazniejszych
uje¢ historycznych i wspotczesnych stowianskiej terminologii onomastycznej. Pytanie badawcze
podkresla stanowisko, ze wazny wktad w rozwdj miedzynarodowych koncepcji terminologii ono-
mastycznej wniesli onomasei stowianscy (czescy, stowaccy, polscy, rosyjscy, batkanscy), w wielu
przypadkach aktywni takze na obszarach niestowianskich, takich jak np. kraje niemieckojezyczne.
Material badawczy stanowig propozycje uje¢ terminologicznych wybranych szkot i zespotdw ono-
mastycznych, aktywnych w skali krajowej, ale jednocze$nie migdzynarodowej, poczawszy od lat 60.
XX wieku, w tym przede wszystkim: dawnej i obecnej czesko-stowackiej szkoty onomastycznej,
podkomisji terminologicznej Komisji Onomastyki Stowianskiej, rosyjskiej szkoty onomastycznej,
onomastow chorwackich. Krytyczne spojrzenie na niektore koncepcje oraz potrzeba scalenia aparatu
terminologiczno-pojeciowego pozwalajg dzi$ uzasadni¢ ponowne proby opracowania stowianskiej
terminologii onomastycznej. Wynikiem badania jest ocena rangi i wptywu najwazniejszych osiggnig¢
poszczegblnych szkot i zespotdw, dotad publikowanych lub projektowanych w postaci glosariuszy
inwentaryzacyjnych i systemowych oraz opiséw teoretycznych. We wnioskach podkreslono, ze
obecnie promowane sg koncepcje tematyczne i korpusowe terminologii onomastycznej. Prace we-
dlug tego metodologicznego klucza prowadzone s3 na Stowacji i w Polsce. Artykut jest pierwsza
czeScig szerszego studium na temat rozwoju migdzynarodowej terminologii onomastycznej. Praca
jest wktadem w rozwdj teorii nazw wtasnych.

Stowa kluczowe: terminologia onomastyczna, stowianska terminologia onomastyczna, ono-
mastyka stowianska, teoria nazw wlasnych
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